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COMPARATIVE

ENGLISH LENNI LENAPE (DEL). MINSI, oR MONSEY. MAHICANNI.

God. Supreme being

Heaven
Earth
a Star

a Cloud.
Sun
Moon

Water
Fire
River or Stream.
Mountain

Valey
Wood
a Tree
a House
a Fish
a Lake

a Man

a Woman

a Boy
a Girl
Fog
a Dog
Head (the)

Nose
Eyes
Beard

Tongue

Mouth
Hair
Ear.
Hand
Tooth
Foot
Skin

Patamáwos. Kitschi Manitto

Auwossigame
Hácki, AgL.
Atánk

Achgúimhok
Gischuch
Nipawi Gischuch

M'by
Téndeu. Tindey
Sipu
Wachtschú

Pasâeek
Táchan
Hittuk
Wiqu6àm, Wikwaam
Namás
Menúppek

Lénno

Ochquéu, ch'Queu

PiJawétschitsch
Ochquétschitsch
Auwânn, Auwdn.
Mécanne
Wil. Wihl

Wikiwon
Wuskingwal
Wuttôney

Wilano

W'doon
Miechhéken
Wittawak
Wanachk, Nachk
Wipt.
Süt. Sütall, pl:
Chas. Chees

Pachtamawos. Kichtschi Ma-
nitto

Auwossaehgame
Achgi
Alank

Achgunhok
Gischuch
Nipahump

M'by
Téndeu
Sipu
Wachtschú

Pachsàjeek
Mëtáchan
Michtuk
Wichquóàm
Namos
M'bisis

Lénno

Ochquéu

Shahâsüs

Ochquesis
Awann
Alú'm
Wilustican

Wichkfwon
Wuschginquall
Wuchtoney

Wilánno

W'doon
Wiechéken
Wiéhlawak
Wanáchk
Wichpit
Wichgat
Chey

Pachtamauwas,

Wachgamau
chgi'. Achgi'
Anik. Anákus. pl:

Machtach'q
Gischôch

Nipahúk

M'by.
Steeu, Stlu
Sëpu
M'chatschú

Pasajík
Machtichen
Machtúk

Wiquam
Namaãs
M'bisis

Nimanáu

Pehanúm

Pinapàsu
Peenchkquàso
Auwann
n' Dijau.
Winsüs, Pochquatup

Wachkiwon.
Wuskltschuk
Wichtoneijin

Wenan6win

W'doon
Wechàken
Wachtaúwak
Wunachkin

Wepitfn
Usütin
Ch' dacheyin.



VOCABULARY.

NATICK, oR NADIK. CHIPPAWE. SHAWANA. NANTICOK.

Manitt#b, Mani ttoom.

Kesukgut.
Oh'ke, Oheit, Ohkeit
Wanónk (wanankook. pl:

Ayeumoow
Nepauz.
Nanepaushadloh

Nippee, Nippe.
Nooteau. Noohtaut.
Séip. Sepuasuh. small stream
Wadchuash, pl: Wadchu.

Mountain or Hill.

Matùghk. Matug, Metug
Wèkwaam,
Namohs, Namohsoh.
Nippissipágot. Nippissipâ-

quot.

Wosketompaut. (Waske-
tomp)

Mittamw6ssis

Anum.

Wutchanit,
Wuskesah, Wuskesuk

Weenannut (his)

Núttoon, Nuttoonut, Wúltton.
Meyausunk.
Kuttauog (your Ear)

Mëpiît.
Kússeet K'seet
Mahtuquab

Kitschi Manitto C.

Speminkakwln. C.
Aukwin. C.
Alank

Anachquât. S.
Kissis, C. Gischis. S.
Debicot. is night, C. Tepikki

Gischis. S.
Nebbi. C. Neppisch. S.
Skutta, C. Schkutté. S.
Sippim, C. Sipi. S.
Eschpattenank. S.
Eschpattenasink. a hill. S.
Pachsakamigat. S.
Mittic, C. Mittick. S.
Mittik. S.
Wigwaum C. Wiquoam S
Kickon, C. Kiku. S.
Kitchigawmink. C
Agankitschigamink. Sin.
Allissinápe, C. & S. it. Ani-

ni. S.
Ikwee, C. Acqueu, S.

Penutschi S. Quimhsêns.* S.
Jechwassin.C. Achquesens S.
Auwán S.
Alim. C. Anumosch. S.
Austecouan, C. Uschitte-

quaan. S.
Yoch, C. Uchtschaasch, S
Wiskinkhie. C. Wuscking. S.
Mischitôn, C. mequetenajei-

ant. S.
Outon? (perhaps mouth) C.

Utenanno. S.
Wuttoon S.
Lissis. C. Wihnsiss. S.
Wittauwak. S.
Uschittequaan. S.
Tibbit. C. Wipitân. S.
W'süt S.
Assey. S.

Mannittosa; Wisimanitto.

Siski, Kichkiwà
Alaqua laquagi. pl.
alanqua, Alanquagi

Kischathwàh, Gilswà.
Teppeekki, Pichgunti gilswa

(night sun)
Nepi,
Skuttéh', Guttewi
Thipi
Atschiwò,

Watechkigl

Tahuanni,
Wikiaml
Kikunochsà
Kitschigami

Illenni, Ilenni
Alenja-Lenjagi. pl:
Quewà. Mettëmsà Mettëm-

sagi. pl:
Quiwichsa
Quaniswa,

n' Depihani, ni n Depihan-
ni. pl.

Kiwanl. pl.
Ningischiqui, n' gishiqul

Neehgi, Nechgà,

Nichgatti. my feet.

Gichtschi Manitto, Gechta-
nettowit.

Spummend. Eschpummink,
Echgi, Acki,
Pumwije,

Ickemachgt.
'Aeguechkkg [kkg ? E.N.H].
Echtupquanahenk

Nep.
Tind
Peemtuk
Pemettenaichk
Emukquattin, a Hill. S.
Pechsechkamákat
Michséh.
P' duk
Jahaak
Nammos,
Neppis

Naap (N B from Lennape)

Aquahaag

Awàantind,
Pikquechschuind
Auwán
Alúm,

Wikqkiu
Mukschkintschk
Wicht6ney

Wilánno.

Mettoon
Mischku
Nuktauchk
Wihlhammen
Wüpt.
Mist
Waschey

* Very finely written and ilegibig in the original - E. N. H.
1



COMPARATIVE VOCABULARY.

ENGLISH.

Heart

Blood
Flesh, Meat
Belly
Love
Fear
Life

Death

Cold

Snow
Rain

Ice

Day

Night
Morning
Evening
Surnmer
Winter.

I, ego

Good.

Bad
Far (off)

Near (by)
High
Low.
Large

Small
There
Stone
the Sea.
a City. Tcrwn.
Fat, Oil, Greece.
a large City
an Ax, Hatchet,
Knowledge, Wisdom
a Thief
Blind
Light.
All.
a Bone
a Hook, Pothook &c
a Snake
a Book
a Bear
Tobacco Pipe
Black
White
a Chief. King.
a War Captain
a Thorn
Spirit
Wind
Smoke

LENNI LENAPE (DEL)

W 'deè, wh 'Déè

Mocum
Ojoos
Wachtey
Ahowalt6'dgan
Wischascàgan
Pommauchsoagan it. Lehele-

hewóàgan
Angelloágan

Thëu

Gùn, Guhn
Sokelaan

Moquami
Gieschku

T'poqu, Tpocu
Petâpan (day break) (wapan)
Lóque

Nipen
Lowan
Ni.
Wulit. schiki. schiki.

Machtit
Wacheteffii.
Pechuat,
Hockunk
Hackink
Chingue, Mächirgwe amin-

gi.
Tanktilli. Tangeto.
icka, nanni
Assinn
Kithan. Kithaiie
Oténey
Pommi. Schámeu
Kitoténey
Tamahican
Wew6atain'ágan
Kichkommôtgët.
Gegepiñquot
W6àcheu. Wachéjeek
Wéëmi.
Wochgan. nall. pl:
Húcquóàn
Achgook
Chubhic, Tschuphic.
Máchk
Hopôcan, P àgan

Süikèk. Süksit
Wöàpsit
Sakima
Ileàú.
Gawúnsch

Tschitschank

Kschâchan,
Kschátey

MINSI, oR MONSEY.

W'D e.

Mochcum
Ojoos
Wachtey.
Achowaltoagan.
Wishasuagan
Pommauchsoágan

Mannihilleoágan

Théu

Guhn
Sochkellan.

Mochquami
Gieschku

Tpôchcu.
Wapan

Niepen,
Lowan
Ni
Wullit (good) pschickki

pretty
Mactitsu.
Wachelemat
Pechuwiwi.
Wackunk
Achgink
Mëëekeek, MTChweu.

Tschankschisu

julak, nelak
Achsün
Gichthanne.
Uténey.
Pommi
Gichtoteney.,
Tumhican ,
Leppoewágan
Gechgemôtgët.

Wöàchéjeek

Wachgan, nall. pl·
OchquGàn
Achgook
Tschabichk
Máchk
Mattássin
Nësgeek, Neesachgissit.

Wajaúwe

Lachksowilenno.

Gawunsch
Tschichtschank
Kscháchan
Qualchey

MAHICANNI.

neh' Dahin
Pgachcán
Wijas.
Umachateyin
Achwantoagan
Wischasuagan
Pommauchsoagin

M'Coagin

Tahajik

Wachschaní
Sokenak.

Machquafni
Wachgamau

T'pochk.
Petapan (day break)
Wunaquik
Nipen.
Pün
Nia.
Wunétt.

Machtít.
Wachnemúk
Pachwiwi
Spummuk (overhead)
Achgik.
Mâchaak.

Tschaakschisik
Nonâh
Achsinn, Assinn
Bisis.
Utánik, Otánik.
P'mi
Machaak Utánik.
Tummahecan

Wáchau,
Wà'ámí

Machquà.
Mattessins
N'sukgajú
Wapajú,

Tschisschaak,
Gàaschchuk,
Kschachteu



COMPARATIVE VOCABULARY. O

NATICK, oi NADIK.} CHIPPAWE. SHAWANA. NANTICOK.

Wu:tah

Weyaus
Weenweet
Womonauwongan
Webesuonk,
.Pomántamoonk

Ntppuwbngan

Koon
Sokanum Wssokanon

Kuppâd
Ukkésuk

Mat6mpan

Neg.
Wáneg

Matschit

Gú'ssuk, Gussúkquanit
Ketahannit. Ketah. hanog.
Otan
Pumme, Weesitteau
Keitotana.
Togkunk
Wateounk, Waantamoonk.
Kôñiootowæn
Pogkenum
Wequai
Wáme.

Wuskon, - ash. pl:
Uhquan
Askook
Chaubuc
Mashg.

Mooi
Wampag
Ketassootamuhkonum.

Assinnekôus.
Nashauonk
Wabanob
Pukut

Wakachquát. S. Agacwet. C.

Knepik. S.

Quagán.
Makatewà
Wabischka, S.

Núltin, S.

Pimi

Takaganni

Gekipingwet

Knepiquô. Manrittb.

P'quaga, P'quagà
Mechgatewigi
Wapigi

M'sikichcanwi' Allamsanwi.

Illegible. - E. N. H.

Utee S.
Misqui. S. Mosqui
Wijas. S. Weas. C. Wijothé', Wijotl
Mishemout. C.
Soukie. C. Sagüt towagan. S.
Segisowagan. S.
Pemmattoagan. S. Nouchi- Kikik'. (alive)

mowin.* C.
Neppoagan. S. Neppaneepo. Neepik'. (Dead)

C. Dead. S.
Gissin. S. Kekalch. I am Wepi

cold. C.
Guhn. Mannetwà
Kemmiwán. S. Kimmewan. Petelanwè.

C.
Mekquammí. S.
Gischcat Gachgiehquè, Wapamwi, the

morning

Tëppicat. S. Debicot. C. Pechguhtegl
Wapan. S.
Wunaqueschi. S.
Nipin. S. Nipinwi
Pupün, Pupuhn. S. Pipônwi
Nihn, Nin. S. Nilà, Nilah',
Nischishin. S. Cawlatch. C. Nawitsigà, Tispewà

Manatét. S. Mattawesa; Melewati
Wassa. S. Watsaw. C.
Peschúi. S. Pewitsch. C.
Eschpernmink. S. Spimmigi
Dackamin'k. S.
Mindito. S. M'sikilwà

Achgutschin. S. Matschquathi
Wetti. S. Watsaudebi, C. 1
Assinn. S. Seni. Senà. pl:
Agankitchigawmink C.

Weâscheu
Paíkgecht.
Pechgeu.
Nal or Nat.
Quámmôsch

Quischaasch.
Kike.

Angel.

Techgeju

Gúno
Sokela3n.

Echtåkquatescht
Kisucku.

Tuppucku
Weschpar
Weàku

Mechschakwâpan
Huppoon.
Ni.
Wüt.

Máttit.
Wachschuit
Pechtschtschu.
Schpummend
Echgieju
Mángeiju

Namâ'tschtschu
Ennuk.
Achsin.
K'tahend.

Tummehèk.

Echschgook.

Uschkeiju
Wapeju

Ewesch



6 COMPARATIVE VOCABULARY.

ENGLISH.

a Bird
Ashes, Dust.
Red. (colour)

Green
Shoes.
Devil. Evil

Naked
at home
Who?
Àlready
No, Not

LENNI LENAPE (DEL.).

Tschôlens, sal. Pl:
Pung, Ponk
Machxú, Meé%hksid. Mach-

keu.
Asgask, Asgasksu.
Máxen, Máksen,
Machtando Matschimanitto.

Evil being.
Soùpsu.
Achpó,
Auwean?
Mèetschi.
Atta. Tagù, niatta.

MINSI, oR MONSEY.

Auwéhelle, sak. pl:
Pung
Machksu

Asgásku
Machxen, Machksen
Machtándo, Machtschi

nitto. Evil being.
Sòpsu. S3ópsin
Achp6,
Auwe^èn?
Mèchtschi
Máchta

Ma-

MAHICANNI.

Pungú'
M'chgajú. Machgajú

Skasquajú
Machkess:n
Mactad6, M'ehi Mannitto.

bad being,

Awaan', Awihn
Mechtsch
Esta, Stáh, Eschtá

W, xrmý.
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Misqu. S.

Makkesín. S. Maukissin. C.
Matschi Mannittou. S. mat-

cho. manitou. C.

Gauwin. S. Kaw, C.

Mechpicangi

Machtechugissifia gani.
Matschi Mannittô

Sheyetschegl

Pschqueiju.

Mechkisins.

Metta

Psukses, sog. pl:
Pukquétac, Puppissi
Meeshquesu

Ask6shqui
Moxinash
Mattannitto.

Nuppôske
Appú
Hawan?
Mâche.
Mátta


